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INSTITUTO DE ENSEÑANZA SUPERIOR EN
LENGUAS VIVAS
“Juan Ramón Fernández”


Programa
TRADUCCIÓN INVERSA (TF)
Departamento: Francés
Carrera/s: Traductorado en Francés
Trayecto o campo: Práctica profesionalizante
Carga horaria: 6 horas cátedra semanales
Régimen de cursada: Cuatrimestral
Turno: Vespertino
Profesor/a: Marine Pellan
Año lectivo: 2018
Correlatividades: Final aprobado de Lengua Francesa VI, Traducción General y Traducción Técnica I
1- Fundamentación
Traducción Inversa es una materia de dictado cuatrimestral, que forma parte del campo de formación de la práctica profesionalizante del departamento de Francés de la carrera Traductorado en Francés del I.E.S. en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”. De acuerdo con el sistema de correlatividades del Plan de Estudios de la carrera, para cursarla se requiere la aprobación previa de las materias Lengua Francesa VI, Traducción General y Traducción Técnica I y se recomienda su cursada en el primer cuatrimestre del último año de formación. Por lo tanto, los/as alumnos/as que cursan esta materia ya cuentan con amplios conocimientos de lengua francesa, así como con conocimientos relativos a la práctica de la traducción general y especializada, y de la traductología.
En la elaboración del programa, se hizo un especial énfasis en establecer una complementariedad entre las diferentes materias del Plan, ya sea entre las materias correlativas de la asignatura o entre las otras materias del campo de la traducción. Se quiere, por un lado, profundizar la metodología y las problemáticas que se han trabajado en Traducción General y Traducción Técnica I y, por otro lado, relacionar los contenidos teóricos con los de las distintas materias de traducción técnica (anteriores o paralelas a la cursada de la materia). Esto permite aprovechar al máximo el espacio curricular, evitando repeticiones de contenido e incrementando la novedad y la relevancia de los conocimientos. Asimismo, en la elaboración de los contenidos se ha tenido en cuenta, atendiendo al enfoque general planteado en el Plan de la carrera, la noción de géneros y tipologías textuales como centro del proceso de enseñanza de la traducción.

2- Objetivos generales
Que el alumno pueda:

· realizar relevamientos de problemas lingüísticos y extralingüísticos en textos para traducir a la lengua extranjera;

· entrenarse en la traducción de textos generales a la lengua extranjera;

· entrenarse en la traducción de textos especializados a la lengua extranjera.
3- Objetivos específicos 
Que el alumno pueda:
· producir traducciones a la lengua extranjera que sean gramaticalmente correctas y pragmáticamente adecuadas; 
· profundizar en la estructura de composición de los textos referenciales en la lengua extranjera;
· resolver los problemas específicos relacionados con la práctica de la traducción inversa;

· adquirir herramientas metodológicas y conceptuales que le permitan enfrentar la especificidad de la traducción de diferentes tipos de textos especializados; 
· desarrollar estrategias de revisión bilingüe y unilingüe;

· consolidar los conocimientos adquiridos en las materias de traducción directa para aplicarlos al proceso de traducción inversa (y viceversa);

· afianzar su modo de trabajo de forma autónoma y responsable;

· desarrollar una reflexión crítica sobre las características específicas del mercado de la traducción inversa.

4- Contenidos mínimos
Relevamiento de problemas y estrategias de traducción a la lengua extranjera en textos informativos de carácter general y en textos especializados: económico-financieros, jurídico-administrativos, publicitarios, instructivos y técnicos. Traducción de textos del español al francés.

5- Contenidos: organización y secuenciación
UNIDAD 1: La traducción inversa
La traducción inversa en el mercado de la traducción español. La traducción inversa: legitimidad como actividad didáctica y profesional. La calidad en traducción. Traducción de textos técnicos generales.

UNIDAD 2: Traducción económico-jurídica
Introducción a la traducción económico-jurídica inversa. Tipologías textuales propias de los ámbitos económico y jurídico. Nociones básicas del sistema jurídico internacional. Traducción y documentación jurídica. Concepto de equivalencia. Traducción de textos económicos y jurídicos. 
UNIDAD 3: Traducción publicitaria
Introducción a la traducción publicitaria inversa. Tipologías textuales más usuales del ámbito publicitario. Características principales del discurso publicitario. Concepto de adaptación. Traducción de textos publicitarios.
UNIDAD 4: Revisión y traducción inversa
Principios, parámetros y desafíos de la revisión. La revisión y la traducción inversa. Revisión bilingüe. Revisión unilingüe.
6- Modo de abordaje de los contenidos y tipos de actividades
Las clases se dividirán en dos momentos: uno teórico y otro práctico. En la parte teórica se desarrollarán los contenidos del programa por lo que los/as alumnos/as deberán leer con anticipación la bibliografía obligatoria para cada clase. La clase se centrará principalmente en la exposición oral, por parte de la docente y de los/as alumnos/as, de los textos teóricos del programa. En la parte práctica se trabajará bajo la modalidad de taller de traducción, en el que los/as alumnos/as efectuarán la lectura y el análisis en modo de discusión de sus propias traducciones realizadas de forma domiciliaria.
7- Bibliografía obligatoria
Imprimerie Nationale (2002). Lexique des règles typographique en usage à l’Imprimerie Nationale, París, Imprimerie Nationale.

UNIDAD 1

Gouadec, D. (2001), “La qualité en traduction. Types et modes de traduction”, Actes de la septième université d’été en traduction, Rennes, pp. 9-70.

Kelly, D. (2003). “La traducción A-B en el mercado profesional”, en Kelly, D. (eds.). La direccionalidad en traducción e interpretación: perspectivas teóricas, profesionales y didácticas. Granada, Atrio, pp. 43-64.

Lavault-Olléon, É., Allignol, C. (2014). “La notion d’acceptabilité en traduction professionnelle: où placer le curseur?”, ILCEA, 19.
UNIDAD 2

Bocquet, C. (2008). La traduction juridique; fondement et méthode, col. Traducto, Bruselas, De Boeck.

Guémar, J.-C. (1980). “Le traducteur et la documentation juridique”, Meta, 25(1), pp. 134-151.

Levasseur, A. (2011). “Traduction du droit: le contrat” en Cornu, M. & Moreau M. (dir.), Traduction du droit et droit de la traduction, París, Dalloz, pp. 177-198.
Seghiri, M. (2012). "El corpus comparable para la didáctica de la traducción jurídica inversa (español-inglés)", IV Congreso de la Asociación Ibérica de Estudios de Traducción e Interpretación:"Traducir en la frontera", Vigo, Universidad de Vigo.
UNIDAD 3

Guidère, M. (2009). “De la traduction publicitaire à la communication multilingue. Meta, 54(3), pp. 417-430.
Ventura, D. (2009). “Présent et futur de la traduction publicitaire: entre eikôs et pathos”, Meta: journal des traducteurs, vol. 54, 3, pp. 450-465.

UNIDAD 4

Brunette, L. (2003). “Révision et mesure de la qualité des traductions” en Gouadec, D. Traduction, terminologie et Rédaction. Actes des Universités d’été et d’automme (2002) et du colloque international, Université de Rennes 2, París, La Maison du Dictionnaire, pp. 123-133.

Horguelin, P. (2009). Pratique de la révision, Montreal, Linguatech.

Lorenzo, M. P. (2002). "Competencia revisora y traducción inversa" en Cadernos de Traduçâo, vol. 10, pp. 133-166.

8- Bibliografía de consulta
Adam, J.-M. (1992). Les textes types et prototypes, París, Nathan.

Alloa, H., Miranda de Torres, S. (2005). Hacia una lingüística  contrastiva, Córdoba, Comunicarte Editorial.

Baker, M. (1995). In Other Words, London and Neew York, Routledge.

Campbell, S. (1998). Translation into the Second Language, London and New York, Longman.

Ciapuscio, G. E., Kuguel, I. (2002). “Hacia una tipología del discurso especializado: aspectos teóricos y aplicados”. En García Palacios, J., Fuentes Morán, M. T. (eds.) (2002): Texto, terminología y traducción. Salamanca, Ediciones Galmar, pp. 37-74.
Ciapuscio, G. E. (2007). “Teorías contemporáneas sobre el texto y los géneros: aspectos relevantes para la traducción”, Conferencia presentada en las I Jornadas Internacionales de Actualización para Formadores en Traducción, 29, 30 y 31 de marzo de 2007 en la Facultad de Derecho, UBA.
Delisle, J. (1984). L’analyse du discours comme méthode de traduction, Ottawa,  Éditions de l’université d’Ottawa. 

Hamon, A. (1992). Les mots du français, París, Hachette.

Mounin, G. (1963). Les problèmes théoriques de la traduction,  París, Gallimard.

Todorov, T. (1967). Littérature et signification, París, Augé, Guillon, Hollier-Larousse, Moreau et Cie Librairie Larousse.

Toury, G. (1980) In search of a theory of translation, Tel Aviv, The Porter Institute for Poetics and Semiotics.
Toury, G. (1995) Descriptive Translation Studies and Beyond, Amsterdam & Philadelphia, John Benjamins Publishing Company.
Diccionarios, gramáticas y manuales de uso

(2000). Guide du typographe – Règles et grammaires typographiques à l’usage des auteurs, éditeurs, compositeurs et correcteurs de la langue française, édité par le Groupe de Lausanne de l’Association suisse des compositeurs à la machine, 6ta edición, Lausanne.
Colin, J.-C. (1988). Dictionnaire des difficultés de la langue française, Robert, col. « Les usuels du Robert ».
Drillon, J. (1991). Traité de la ponctuation française, París, éditions Gallimard.
Duplan, P., Jauneau, R. y Duplan, J.-P. (2004). Maquette et mise en page, París, Éditions du Cercle de la Librairie.
Girodet, J. (1986). Pièges et difficultés de la langue française, Dictionnaire Bordas, París, 4ta edición.
Grevisse, M. & Gosse, A. (2016). Le bon usage, Louvain-la-Nièvre, Duculot ed., 16 edición.
Ramat, A. (2002). Le Ramat de la typographie, Montreal, Aurel Ramat éditeur.
Thomas, V. (1956). Dictionnaire des difficultés de la langue française, Larousse éd.
9- Sistema de cursado y promoción
Se ofrecerá el sistema de promoción directa sin examen final.

Para obtener la condición de regular en la materia, el alumno debe:
a. cumplir con el régimen de asistencia obligatoria al 75% del total de las clases;

b. aprobar el 75% de los trabajos prácticos solicitados;

c. aprobar los 2 (dos) exámenes domiciliarios (uno parcial y uno integrador).

Si el alumno no cumple con el 75% de asistencia, pierde la condición de alumno regular y deberá volver a cursar o presentarse en condición de libre.

Si el alumno obtiene una calificación final menor que 7 (siete), pasa al sistema de promoción con examen final.

Si la calificación final es inferior a 4 (cuatro) deberá volver a cursar o presentarse en condición de libre.
Conforme al Plan de Estudios, el alumno podrá presentarse en condición de libre. Para ello, deberá ponerse en contacto al menos 45 (cuarenta y cinco) días antes de la fecha de examen con el docente y deberá realizar una traducción de alrededor de 4.000 palabras que le será entregado por el docente 30 (treinta) días antes de la fecha de examen; la traducción deberá acompañarse de un informe de traducción redactado en francés. En el examen final escrito, el alumno deberá realizar la revisión de un texto en francés y defender su trabajo en el examen oral, que consistirá además en una serie de preguntas sobre cualquiera de los puntos del programa.

10-  Instrumentos y criterios de evaluación para la aprobación de la unidad curricular
Evaluación continua y exámenes parciales
Los alumnos deberán realizar 4 (cuatro) trabajos prácticos domiciliarios de los cuales 3 (tres) comprenderán: una traducción acomañada de su glosario y un informe de traducción redactado en francés. Cada traducción corregida será revisada por el/la alumno/a y entregada a la docente. Tanto los trabajos prácticos como los exámenes parciales se entregarán en papel en el día y horario de la materia. Los 2 (dos) exámenes parciales también comprederán una traducción, un glosario y un informe de traducción redactado en francés. En caso de entregar los trabajos prácticos y/o los exámenes parciales fuera de término se considerarán desaprobados.
Se valorará la participación activa durante la exposición de textos teóricos, las diferentes actividades prácticas y el taller de traducción.
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